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ABSTRACT

Translation is a language processing and text production task involving two different
languages: the source language (SL) and the target language (TL). Translation has the
significant role in learning language because it is the important aspect to be mastered
by the students’ to improve their ability of skill such as writing, speaking. The
purpose of study is to analyze the students’ toward difficulties in translating English
into Indonesian. This research used mixed methods and the writer with questionnaire
and interview as the analysis data of the research. The analysis data was carried out to
describe the students’ difficulties in translating English into Indonesian. It was started
from 11" November to 15™ November 2013 at fourth semester students’ of English
Department of State college of Islamic Students as the samples by using cluster
sampling technique. Afterward, the result of interview was analyzed by using Miles
and Huberman analysis through three methods, namely: Reduction data, Data display
and concluding data. Afterwards the questionnaires were analyzed by using Sudjana
analysis to find the result of the data. The data that was obtained will be presented in
the descriptive form of tables. The result of this study showed that were 22,1%
respondents who answer “’Strongly Agree”, 46,2% respondents who answer*’
Agree”’, 28,3% respondents who answer ¢’Disagree’’, 3,5% respondents who answer
“Strongly Disagree’’. The result of interview showed they confused and difficulty in
to grammatical form. The most common difficulties found grammatical and
conceptual semantic in students translation English into Indonesian. So, they still
have to learn more in translation English into Indonesian, especially in using
idiomatic, conceptual semantic and grammatical.

Key words: difficulties in translating English into Indonesian.

vii



CHAPTER1

INTRODUCTION
A. Background of The Study

Translation is an activity of enormous importance in the modern world and
it is a subject of interest not only to linguistics, professional and amateur
translators and language teachers, but also to electronic engineers. Since
translation has to do with language, the analysis and description of translation.
Processes must make considerable use of categories set up for the description of
language, it must in other words.

Translation is a general term referring to the transfer of thought and ideas
from one language to another language, the language is in written form and
speaking. Translation has often been defined with reference to meaning, a
translation is said to have the same meaning as the original.'The purpose of
general (;ategories to> which we can assign our observations of particular instances
of translation and it shows how these categories relate to one another. A theory of
translation which may be drawn upon in any discussion of particular translation
problems.

From English to Indonesian we know it is going to be a word for word
translation. We must translate ideas, emotions, views, opinions, images and
culture. Since translating from one language to another of a different origin, there
is more to the translation than just translating vocabularies. And this is applied to

English into Indonesian translation. Therefore, the morphological and syntactic

! Catford, 4 Linguistic Theory of Translation (London: Oxford University Press,
1965), P.35.



structure is totally different. However, when the translating started, problems

started occur.

There are some particular problems in the translation process: problems
that originate from structural and lexical differences between languages and
multiword units like idioms and collocations. Another problem would be the
grammar because there are several constructions of grammar poorly understood,
in the sense that it isn't clear how they should be represented, or what rules should

be used to describe them.

The popular terms free literal, and word for word translation. A free
translat‘ion' is always unbounded 'equivalences shunt up and down the rank scale.
Word for word ﬁanslation generally means what it says; that is essentially rank
bound at word rank. Literal translation lies between these extremes it may start as

it were from a word for word translatiqn.z

The words that are really hard to translate are frequently the small,
common words, whose precise meaning depends heavily on context. Besides,
some words are untranslatable when one wishes to remain in the same
grammatical category.® For example, it is not easily to translate poetry because
you need to analyze the words and meaning of the story. This is principally
because the translator knows the foreign language too well and his or her native

language too poorly.

2 Ibid, P. 25.
? Ahmad Maher Nakhallah, Difficulties and problem Facing English ( Al quds
Open University, 2010 ), P. 1.




There was getting to know the background of the story, the structure of the
sentence and the structure of the word. To be a good translator for students firstly
they must have many vocabularies overleaf structures and grammar, other features
some examples of students’ translation in every word in sentence.

The students are expected to be able to translate the sentence English into
Indonesian in written and spoken. Because in translating students are required not
only be able to translate the writing course but students must also be able to
understand someone who speaks, sometimes the writing translates it differently. If
we translate the writing surely we must use language structure and grammar, but
if we translate verbally we just talk normally. Prpvides the person we are talking
to understand what we -are.talking about. This is why students should be able to
translate each sentence or paragraph in writing.

In fact some of students still face difficulties in translating English into
Indonesian. The students are also wrong-in translating sentences. They always
translate the sentences word by word. While in English it is not all sentence can
be translate word by word. Because in every sentence contained an ambiguous
words which has multiple meanings. This is makes students often difficulties in
translating English into Indonesian.

From the explanation above, the researcher is interested in conducting the
research entitled”> STUDENTS’ DIFFICULTIES IN TRANSLATING ENGLISH
INTO INDONESIAN AT FORTH SEMESTER OF ENGLISH DEPARTMENT,

STAIN ZAWIYAH COT KALA LANGSA”.




B. Problem of The Research
Based on the background above, the researcher formulated the problem of
the research is:
1. What are the difficulties faced by students’ in translating English into

Indonesian?

C. Objectives of The Research
In accordance with the problem above so, the objective of the research is:
1. To investigate difficulties faced by students in translating English into

Indonesian.

D. Significance of The Study
In this study, the writer wants to explain several results that consist of:
1. For the lecturer.

To give the information for lecturer about students in difficulties
in translating English into Indonesian. Therefore, lecturer can teach
translation easily.

2. For the students

To provide information for the students in translating and to
motivate students, especially in translating English into Indonesian, to
be useful for students to make self correction and increase English

Department student competence in mastering order.




3. For the researcher
The finding of this research can be used to increase the students’

ability in translating English into Indonesian.

E. Terminology
Translation is a language processing and text production task involving
two different languages: the source language (SL) and the target language (TL). It
is cognitively complex, since it involves understanding texts in the source
language. *
Difficulty is a condition or state of affairs almost beyond one is ability to

deal with and requiring great effort to bear or overcome.’

Translation Difficulties: (individual) are difficulties that individual
translators could have when dealing with the translation process. Most translation
-theorists agree that translation is understood as a transfer process from a foreign
language or a second language to the mother tongue. However, market
requirements are increasingly demanding that translators transfer texts to a target

language that is not their mother tongue, but a foreign language.®
So, translation is replacing a source language into a target language which

focuses on equivalent of a source language and a target language.

*Birgitta Englund Dimitrova, Expertise and Explication in the Transloticon
Process (Stockholm University, 2005), P.2.

*Collins Thesaurus of the English Language — Complete and Unabridged 2nd
Edition. 2002 © http.//www thefreedictionary.com/strenuousness

%Ibid, P.3.




